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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXX č. 4 (červen 2020)
Z ČINNOSTI VÝBORU OP
Během karanténních opatření se výbor fyzicky nescházel, nicméně členové výboru ani paní tajemnice nezaháleli, zde uvádíme stručnou rekapitulaci:
Helena Beguivinová sestavila Zprávy, které Hana Linhartová a Alena Lhotová doplnily; 
Lucie Šavlíková s kolegy vyhlásila letošní Zlatou stuhu; 
Sinoložka Olga Lomová mj. veřejnost informuje o dění v Číně a zaujímá jasná stanoviska; 

Anežka Charvátová a Láďa Šenkyřík připravují Soutěž Jiřího Levého, vyhlášení výsledků je zajištěno na 22. září v 15.30 tradičně v Café Kampus, Praha 1, Náprstkova 10;

Václav Jamek chystá CJJ ve spolupráci s ostatními porotci; 
Jája Zelenková takřka všem porotcům obětavě rozvezla knížky a doplnila náš adresář; 

Anna Tkáčová plánuje  podzimní kolo spanilých překladatelských jízd po knihovnách, spolu s Terezou Semotamovou se za OP účastní aktivit Knihexu (viz níže) a pro další pořad Ztraceni v překladu, který bude moderovat Václav Jamek, zarezervovala v Knihovně Václava Havla  pondělí 2.11. od 18.00;
Hana Fořtová průběžně vyřizuje čilou korespondenci se  CEATLem, přeložila pro něj ve spolupráci s Alenou Lhotovou dotazník a zúčastnila se online celoevropského překladatelského setkání; česká verze dotazníku je k dispozici na webu  i FB OP, prosíme o jeho vyplnění do 10. července, nezabere víc než čtvrt hodiny. https://ceatl.eu/limesurvey/index.php/.
Alena Lhotová, která dává průběžně informace na web, se za nemocného Šimona Pellara ujala rozeslání Zpráv členům OP. Nyní náš bulletin expeduje z e-mailové adresy OP, každý měsíc informuje Hlavní město Prahu o  činnosti OP a rovněž začala jednat s doporučeným odborníkem o naší databázi.  Zúčastnila se první pracovní schůzky ke "Statusu umělce" pořádané Divadelním ústavem; je ve spojení s Divadelním ústavem, který průběžně zpracovává informace o dopadu nouzového stavu na autory.
Hana Linhartová domluvila s externisty posouzení překladů navržených na CJJ, zpracovala podklady ke "Statusu umělce“, jednala o možnostech financování databáze na MK, požádala též DILIA o příspěvek na CJJ. 
VYHLÁŠENÍ CENY JOSEFA JUNGMANNA LETOS AŽ 12. LISTOPADU
V letošním roce je bohužel všechno jinak, Goethe-Institut plánuje na září a říjen rekonstrukci vnitřních prostor budovy, a tak jsme původní zarezervovaný termín pro vyhlášení CJJ museli přesunout až na čtvrtek, 12. listopadu od 17.00.
STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ
Připomínáme, že žádosti o Tvůrčí stipendium Hany Žantovské na překlad básnického díla do češtiny přijímá sekretariát do 15. 8. 2020. Stipendium je určeno všem překladatelům poezie, kteří mají s nakladatelstvím smlouvu na vydání díla. Další informace a přihlášku najdete na našich webových stránkách v oddíle Ocenění. V uplynulých pěti letech stipendium získali Robert Roreitner, Vít Pokorný, Daniel Soukup, Michaela Jacobsenová a Jiří Pelán.
OCENĚNÍ VLASTY WINKELHÖFEROVÉ
V polovině června byla udělena naší kolegyni Vlastě Winkelhöferové nakladatelstvím Vyšehrad výroční Cena za překlad (za rok 2019). Jedná se o překlad knihy japonského spisovatele Šúsaku Endóa 
Hluboká řeka (Endó Šúsaku: Fukai kawa), která v nakladatelství vyšla na podzim loňského roku. Srdečně blahopřejeme.
                                      KNIHEX
20. 5. proběhla schůzka oborových asociací, které se účastnili zástupci malých nakladatelství sdružení v Knihexu (Barbora Baronová – nakladatelství wo-men, Veronika Benešová Hudečková – Verzone,  Jakub Pavlovský – magazín Lógr,  Anna Štičková (nepsaná mluvčí) – nakladatelství Nová beseda, Karolina Voňková – nakladatelství Lipnik), Cze Illustrators – neziskový spolek mapující českou a slovenskou ilustrátorskou scénu (Toy Box – omluvila se), Ondřej Lipár za Asociaci spisovatelů,Tereza Semotamová a Anna Tkáčová za Obec překladatelů, Překladatelé Severu (Michal Švec, Martin Severýn), za redaktory bez oficiální platformy Daniela Iwashita (omluvila se, připomínky poslala písemně).
Od všech přítomných vyjádřena podpora cca čtvrtletnímu setkávání, potvrzena vzájemná informovanost o akcích týkajících knižního „průmyslu“ (kulatých stolů, přednášek, konferencí), výhledově uspořádání konference o bodech, které nás spojují a jak vylepšovat spolupráci.
Společné všem profesím v knižní kultuře:
· Malá nakladatelství by ráda platila férově, uvědomují si nedostatečnost honorářů pro některé profese (překladatelé). Často vydávají publikace vymykající se průměrné knižní produkci, což nebývá v grantovém řízení MK zohledněno, neboť se hledí na průměr.
· Stížnost na nečinnost SČKN, lépe řečeno na jeho hájení zájmů pouze velkých nakladatelů. Ohledně knihkupců rovněž tak (zajímavá informace: malí knihkupci tvoří pouze 3% členů SČKN, ostatní jsou velké knihkupecké domy). Činnost SČKN je pro malé knihkupce přímo zničující.
· Knižní distribuce: Stejný problém – nevyhovující systém komisního prodeje.
· Výhledově: možnosti (hlavně právní) stanovení doporučeného rozmezí honorářů a standardů pro jednotlivé profese (mají je architekti apod.). Za překladatele – požadavek na standardy zejména ohledně smluv.
V návaznosti na tuto schůzku se 15. 6. uskutečnilo jednání na MK o problémech knižního trhu. Zástupci MK jsou některým požadavkům nakloněni, jako např. stanovení pevné ceny knih, podpora edičních plánů, rozšíření okruhů grantů, úprava ministerských formulářů aj. Pravidelné schůzky s představiteli MK budou pokračovat, stejně tak i společné aktivity zmíněných organizací, připravuje se mj. setkání se zástupci knihovníků (SKIP).
POZVÁNKA  Z  ČASOPISU  PLAV
Křtíme! Ve čtvrtek 23. července nás čeká akce s názvem Norskorejský křest. Představíme číslo jihokorejských autorek (2/2020) a norské ekologické sci-fi (4/2020). Akce proběhne na lodi (A)void v rámci festivalu Knihovna na vlnách. Sledujte náš web a Facebook.
Sháníte čtení na léto? E-shop Plavu funguje bez přerušení, vyprodaná čísla nabízíme jako e-book a rovněž máme deset fyzických prodejních míst. Najděte si to své na www.svetovka.cz/jak-koupit. 

LITERÁRNÍ PŘEKLADATELÉ VERSUS COVID-19

tisková zpráva vydaná Překladateli Severu
Čtete rádi zahraniční literaturu? Napadlo vás někdy, že ji s velkou pravděpodobností překládala matka malých dětí, která se překládáním neuživí a po odeznění koronavirové krize na tom bude ještě hůř? I tak by se lakonicky daly shrnout výsledky průzkumu, který mezi literárními překladateli v květnu 2020 provedla oborová organizace Překladatelé Severu. 
Zadavatelé průzkumu s ohledem na hrozící a v médiích často propíraný propad knižního trhu chtěli zjistit, jaké důsledky budou mít restrikce spojené s koronavirovou pandemií na už tak prekérní situaci dlouhodobě špatně placených literárních překladatelů. Ti se i před vypuknutím krize museli vypořádávat s nevýhodnými smlouvami ze strany nakladatelů, nízkými honoráři za překlady a splatností často navázanou na vydání díla, kdy tudíž mezi odvedenou prací a získanou odměnou nastává mnohaměsíční až roční prodleva. Ekonomická nestabilita profese je patrně důvodem, proč více než tři čtvrtiny ze 155 dotazovaných respondentů uvedly, že literární překlady pro ně nejsou výlučným zdrojem příjmů. Čím tedy literární překladatelé dotují svoji uměleckou činnost? Jejich dalšími způsoby obživy, jak objasnilo dotazníkové šetření, jsou zejména komerční překlady, redakce a korektury, výuka jazyků, soudní překlady či publicistika. 
Možná to je důvod, proč je literární překlad v českých podmínkách téměř výlučně ženskou doménou – ženy tvořily tři čtvrtiny respondentů průzkumu, jímž zadavatelé oslovili širokou odbornou veřejnost: téměř každý druhý (46 %) literární překladatel je žena ve věku 31–45 let. Nepřekvapivě celé tři čtvrtiny respondentů uvádějí, že jejich pracovní nasazení výrazně snížilo uzavření škol a školek.
Škrty v nakladatelstvích, zpožděné vydání titulů, pozastavené platby a odsouvání nových projektů, které byly průvodním jevem krize knižního trhu v důsledku koronavirové epidemie, se na situaci literárních překladatelů budou negativně projevovat i v blízké budoucnosti. Každý druhý respondent se musel vypořádat s posunem vydání plánovaného titulu, a tudíž v mnoha ohledech i s výplatou honoráře. V průměru se překladatelům oddálila výplata částky ve výši 43 000 Kč, někteří ovšem museli dočasně oželet honorář až ve výši 100 000 Kč. 
Otázka je, jak za podmínek, které byly na hranici snesitelnosti už před krizí, budou moci literární překladatelé ve své práci dále pokračovat. Téměř každý čtvrtý (22 %) v období března a dubna 2020 přišel minimálně o jeden titul k překládání. Každý šestý (15 %) má v důsledku snižování produkce nakladatelství a oddalování uzavřených smluv velké obavy z výpadku příjmů v budoucnosti. Nezbývá než doufat, že až se knižní trh z následků krize otřepe, ještě bude mít kdo knihy překládat. Zejména s ohledem na fakt, že třetina domácností literárních překladatelů nemá pro pokrytí výpadků v příjmech větší finanční rezervu než na dobu jen jednoho až tří měsíců.
. 
ZÁDUŠNÍ MŠE ZA V. J. SLEZÁKA
Zádušní mše, která bude rozloučením s naším milým a nezapomenutelným kolegou, se bude konat 1. září 2020 v kostele sv. Gotharda v Bubenči, Krupkovo nám. 6,  hodina bude upřesněna, oznámíme ji na www.obecprekladatelu.cz.
VZPOMÍNKA NA  JIŘÍHO JOSKA
Na podzim 2019 vyšla v Malé řadě edice DISK habilitační práce Jiřího Joska s názvem Na cestě k Shakespearovi, kterou v roce 2008 na DAMU obhájil a vlastně až do posledních měsíců svého života na ní dále pracoval. Rádi bychom kolegy upozornili na tuto práci, která může být obohacující nejen pro anglisty.

                                              VZPOMÍNKA NA LÍDU DUŠKOVOU
Vážení a milí, před deseti lety, 24. června 2010, odešla ze života Lída, Mgr. Ludmila Dušková, literární publicistka a překladatelka, redaktorka Odeonu a spoluzakladatelka revue Světová literatura. Kdo jste ji znali a v dobrém s ní byli, vzpomeňte, prosím, usmějte se na ni. 
Václav Daněk
PRÁZDNINOVÝ PROVOZ
O prázdninách má sekretariát Obce překladatelů omezený provoz. Obracejte se proto na nás především e-mailem, elektronickou poštu průběžně kontrolujeme. Děkujeme za pochopení a přejeme vám pěkné léto!
GRATULUJEME
V nejbližších týdnech se dožívají výročí významného kulatostí nebo úctyhodností tito kolegové:
   2. 7.  Jarka Vrbová 70 let
   9. 7.  Terezie Z. Esnerová 65 let
   9. 7.  Václav Daněk 91 let
19. 7.  Jiří Pelán 70 let 
20. 7. Milena Veselá - Nyklová 88 let
29. 7.  Alena Morávková 85 let
30. 7. Zdenka Koutenská 89 let
   2. 8.  Eva Masnerová 91 let
   5. 8. Miroslav Jindra 91 let
11. 8.  Vladimír Mikeš 93 let
12. 8.  Dagmar Marková 85 let
19. 8.  Zlata Kufnerová 85 let
19. 8. Vladimír Svoboda 93 let
29. 8.  Milena Perglerová 85 let
   6. 9.  Ludmila Kožená 80 let
11. 9.  Dagmar Steinová 98 let
Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl! 
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